
DESCRIPTIF DU COURS 

(1) PRÉSENTATION GÉNÉRALE 

UFR FACULTÉ DES LETTRES 

DÉPARTEMENT DÉPARTEMENT DE LANGUE ET LITTÉRATURE FRANÇAISES 

NIVEAU D’ÉTUDES 7e – 2e Cycle 

CODE GUEC-204 SEMESTRE PRINTEMPS (2e) 

TITRE DU COURS 
La notion d’intercompréhension pour l’enseignement du 
plurilinguisme 

ACTIVITÉS D’ENSEIGNEMENT AUTONOMES 
en cas d’attribution de crédits dans des parties distinctes du cours, par 
exemple Cours magistraux, Travaux pratiques, etc. Si les crédits sont 
attribués de manière globale pour l’ensemble du cours, indiquez les 
heures d’enseignement hebdomadaires et le total des crédits ECTS 

HEURES DE 
COURS / 
SEMAINE 

CRÉDITS 

 2 3 
Ajoutez des lignes si nécessaire. L’organisation de l’enseignement et les 
méthodes pédagogiques utilisées sont décrites en détail dans (d). 

  

TYPE DE COURS  
général, spécifique, spécialisation, 

connaissances générales, 
développement des compétences 

 

Spécialisation, développement de compétences  

COURS PRÉREQUIS : NON 

LANGUE D’ENSEIGNEMENT et 
D’EXAMENS : 

FRANÇAIS  

LE COURS EST DISPONIBLE POUR 
LES ÉTUDIANTS ERASMUS 

OUI 

URL eClass ΕΚΠΑ | Η έννοια της αλληλοκατανόησης γι... (uoa.gr) 

 

(2) RESULTATS ATTENDUS 

Résultats d’apprentissage 
Les résultats d’apprentissage du cours décrivent les connaissances, compétences et capacités spécifiques d’un niveau approprié 
que les étudiants acquerront après avoir réussi le cours. 
Consultez l’Annexe A 

• Description du Niveau des Résultats d’Apprentissage pour chaque cycle d’études selon le Cadre des certifications du 

Cadre européen de l’enseignement supérieur. 

• Indicateurs des niveaux 6, 7 et 8 du Cadre européen des certifications pour l’apprentissage tout au long de la vie et 

Annexe B. 

• Guide succinct pour la rédaction des Résultats d’Apprentissage. 

 

À l’issue du cours, les étudiants devront être en mesure de : 

• Identifier des informations spécifiques à partir d’un texte authentique d’intérêt 

général, rédigé dans des langues européennes telles que le catalan, l’espagnol, le 

portugais, l’allemand, le flamand, le bulgare et le russe. 

• Repérer les éléments de la « grammaire hypothétique » de la langue dans laquelle le 

texte est rédigé. 

• Identifier les similitudes ou les différences entre la langue du texte et leur première 

langue ou les langues qu’ils connaissent. 

• Proposer du matériel pédagogique (exercices) à partir d’un texte authentique. 

Compétences générales 
En tenant compte des compétences générales que le diplômé doit avoir acquises (telles qu’elles sont énoncées dans l’Annexe 
Diplôme et citées ci-dessous), quelles sont celles visées par le cours ? 



 

(3) CONTENUS DU COURS 

La notion d’Intercompréhension concerne notre capacité à comprendre 
principalement un texte écrit (combiné avec son expression orale) dans des langues 
que nous n’avons pas apprises.  
Des recherches sur cette notion et cette capacité ont été menées dans le cadre de 
programmes européens, tels que Euromania 2005-2008, Galapro (2008-2010), Eu-+ I 
(2003-2006), Redinter (2008-2011), Miriadi (2012-2015) et Eval-Ic (2016-2019), dans 
le but de prendre conscience du fait que nous sommes plurilingues, de cultiver cette 
capacité et de maintenir la diversité linguistique en Europe.  
Cette notion est devenue une notion-clé dans le domaine de l’éducation en langues 
étrangères. 
Nous nous focalisons sur la langue écrite et nous examinons les stratégies que nous 
mettons en place en tant que locuteurs du grec et utilisateurs du français, et, 
éventuellement, d’autres langues étrangères, pour comprendre des textes écrits.  
À cet égard, sur le plan théorique, nous nous référons aux travaux de Meissner et alii 
et à leurs théories de la « grammaire hypothétique » ainsi qu’à celle des « sept 
filtres » (die sieben Siebe). 
Nous examinons les possibilités d’intercompréhension entre des langues appartenant 
à une des trois familles linguistiques (romane, germanique et slave) à travers la 
technique de la langue-pont.  
La capacité de compréhension est confirmée dans le laboratoire du département 
(salle 643) à l'aide de matériel authentique interactif. La collaboration des étudiants 
permet l'interaction en classe. 
L'évaluation du cours se fait à partir du matériel pédagogique développé par chaque 
étudiant ainsi que par la participation active des étudiants lors du cours. 
 
Cours 1 : Définition et outils de l’intercompréhension. Intercompréhension et 
plurilinguisme. 
Cours 2 : Programmes européens pour le plurilinguisme. Les familles de langues. 
Cours 3 : Les dialectes et les langues nationales : l’occitan, langue-pont vers le catalan. 
Chanson traditionnelle en occitan. Site de l’office du tourisme de Catalogne avec un 
document sonore. 

Recherche, analyse et synthèse de données et 
d’informations, en utilisant les technologies nécessaires 
Adaptabilité à de nouvelles situations 
Prise de décision 
Travail autonome 
Travail en équipe 
Travail dans un environnement international 
Travail dans un environnement interdisciplinaire 
Production de nouvelles idées de recherche 

Planification et gestion de projets 
Respect de la diversité et du multiculturalisme 
Respect de l’environnement naturel 
Démonstration de responsabilité sociale, professionnelle et 
éthique, ainsi que de sensibilité aux questions de genre 
Exercice de la critique et de l’autocritique 
Promotion de la pensée libre, créative et inductive 
... 
Autres... 

• Adaptation à de nouvelles situations 

• Techniques de médiation 

• Travail autonome mais aussi collaboration avec des collègues français ou originaires 

d’autres pays européens 

• Participation à des interactions 

• Promotion de la pensée libre, créative et inductive 

• Respect de la multiculturalité 

 



Cours 4 : Les dialectes et les langues nationales : Poésie bilingue en grico/grec 
d'Antonio Tomasi (Geno ma diu glosse). Chanson traditionnelle en grico. Le grico 
comme langue-pont vers le grec pour les italophones ou, en général, pour les 
romanophones. 
Cours 5 : Dédicace multilingue d’Antoine de Saint-Éxupéry à Léon Werth (document 
sonore). Focalisation sur l’espagnol. Texte publicitaire en espagnol pour les boissons 
rafraîchissantes et familiarisation avec les techniques de repérage d’informations 
dans le texte. 
Cours 6 : Dédicace multilingue d’Antoine de Saint-Éxupéry à Léon Werth (document 
sonore). Focalisation sur le portugais avec l’espagnol en tant que langue-pont 
(technique de textes parallèles). 
Cours 7 : Document sonore en allemand, extrait d’un bulletin d'information. 
Compréhension à partir d’un texte authentique, extrait de la presse allemande. 
Cours 8 : Enseignement du français selon le modèle de l’Intercompréhension. Texte 
sur la Bretagne. 
Cours 9 : Le flamand à travers le site de la ville de Bruges, l’art hollandais au musée 
du Louvre, avec des informations spécifiques sur les tableaux de Vincent Van Gogh. 
Le musée du chocolat et des informations sur les Mayas et la transformation du fruit 
du cacaoyer. 
Cours 10 : Le bulgare à travers le site de l’Institut français de Sofia. Familiarisation 
avec l’alphabet cyrillique à travers des mots internationaux en bulgare, des emprunts 
au français et des emprunts turcs. 
Cours 11 : La biographie du consul de France en Russie. Familiarisation avec l’alphabet 
cyrillique à partir des titres de films en russe. 
Cours 12 : Techniques de compréhension de toutes les langues. Révision à partir des 
extraits écrits dans les langues étudiées. 
 

 



MODALITÉS D’ENSEIGNEMENT, APPROCHES DIDACTIQUES – ÉVALUATION 
MODALITÉS D’ENSEIGNEMENT 
En personne, Formation à distance, etc. 

En personne 

UTILISATION DES TECHNOLOGIES DE 
L’INFORMATION ET DE LA 

COMMUNICATION (TIC)  
Utilisation des Technologies de l’Information et 

de la Communication (TIC) dans 
l’enseignement, dans la formation en 

laboratoire et dans la communication avec les 
étudiants.  

Utilisation des TIC dans l'enseignement 

ORGANISATION DE 
L’ENSEIGNEMENT 

Sont décrites en détail les méthodes et 
techniques d’enseignement. 
Cours magistraux, Séminaires, Travaux 
pratiques, Travaux sur le terrain, Étude et 
analyse de la littérature, Tutorat, Stage, 
Pratique clinique, Atelier artistique, 
Enseignement interactif, Visites éducatives, 
Réalisation d’études (projet), Rédaction de 
travaux, Création artistique, etc. 
Sont indiquées selon les principes du 
système européen de transfert et 
d’accumulation de crédits (ECTS) les heures 
d’étude de l’étudiant pour chaque activité 
d’apprentissage, ainsi que les heures d’étude 
non guidées,). 

 

Activités Charge de travail 
Travaux pratiques 25 
Exercices interactifs 25 
Rédaction d’un travail 
basé sur la matière 
enseignée 

40 

Total 90 heures 
 

ÉVALUATION DES ÉTUDIANTS  
Description du processus d’évaluation 
 
Langue d’évaluation, Méthodes d’évaluation, 
Formative ou Sommative, Test à choix multiples, 
Questions à réponse courte, Questions de 
développement d'essais, Résolution de 
problèmes, Travail écrit, Rapport, Examen oral, 
Présentation publique, Travail en laboratoire, 
Examen clinique du patient, Interprétation 
artistique, Autre(s). 
 
Des critères d’évaluation spécifiques sont 
explicitement définis et indiqués s’ils sont 
accessibles aux étudiants. 

 
Sur la base d’un travail individuel. Les critères 
d’évaluation des travaux sont annoncés aux 
étudiants. 
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